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ВОИНСКАЯ И ТРУДОВЫЕ ПОВИННОСТИ В МАРИ

СРЕ Д И  больш ого числа работ, посвященных разбору разнообраз­
ных сведений, содержащ ихся в архиве из древнего города Мари 
(совр. Телль-Харири на Среднем Евфрате), мы не находим специаль­

ных исследований о воинской и трудовых повинностях. Между тем дан­
ные архива позволяют составить общее представление по интересующему 
нас вопросу. Отметим, что архив Мари не знает специальных терминов 
для обозначения повинностей, поэтому о существовании последних можно 
судить только на основании таких примеров, в которых говорится о при­
влечении государством в армию и к различным работам значительных масс 
людей. Разбираемые ниже тексты хронологически относятся ко времени 
правления ассирийского царя ШамшиАдада I (1815— 1782), при котором 
государство Мари в качестве одного из округов входило в состав Ассирии, 
и последнего царя Мари ЗимриЛима (1780— 1757).

1. В О И Н С К А Я  П ОВ И Н Н О СТЬ

По данным архива Мари, в случае войны в армию могло призываться 
все способное носить оружие свободное население. Е1аиболее характерным 
примером в этом отношении является документ A R M , I, 42. ШамшпАдад I 
отправляется в поход, очевидно, против Сумуэпуха, правителя Ямхада 
(Алеппо). В связи с этим ассирийский царь приказывает своему младшему 
сыну и правителю округа Мари ЯсмахАдаду набрать воинов из числа жи­
телей округа. Он пишет: «261000 в [о ]ин[о]в между [поселениями...] 27обоими 
собери в отряды. 28И 1000 воин[о]в среди ханейцев [...]  29собери в отряды. 
И 600 [в]оинов среди 30 жителей поселений У брабу, Я рпху, 31Я хруру и 
Амнану 32собери в отряды. Там 200, там З0033воинов, смотря по обстоя­
тельствам, отбери и 34в отряды по 500 воинов собери» 1. Всего, согласно 
тексту, ЯсмахАдад должен выставить 6000 воинов, не считая 10 000 чело­
век, которы х ему обещает ШамшиАдад, и 6000 воинов, ожидаемых от 
правителя Эшнунны. Таким образом, по подсчетам самого ШамшиАдада, 
в походе должны принять участие около 20 000 человек (AR M , I, 42, 42). 
Практически, если учесть, что ассирийцам приходилось вести одновремен­
но несколько войн, численность их армии могла быть и была на самом деле 
большей. ЗимриЛим, например, мог выставить войско в 30 000 человек

1 261 [I]i-im  s[a]-ba -[a ]-m  b i-ri-it [ .. .]  27 k i-la -a l-li-in  ku-su-ur 2sii 1 li-im  sa-b[a]-am

i-na n a -n a[me“ ■..] 2sku-su-ur ii 600 m e-tim  [s]a-ba-am  bi-ri-it 30aw,1U b-ra-bi-a-jikl

aw1lJ a -ri-h i-iki 31awilJ a -a h -ru -r i-iki u awllAm -na-ni-iki 32ku-su-ur a-sar 2 m e-tim  a-sar 3 
m e-tim  38a-na zi-m i-[i]m  sa-ba-am  lu -k i-it-m a 345 m e-tim  sa-ba-am  ku-su-ur.
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(ARM , II, 67, 12), хотя Мари по занимаемой территории было значительно 
меньше, нежели территория, подвластная Ш амшиАдаду. Вряд ли можно 
было собрать такую сравнительно многочисленную армию без сущ ество­
вания повинности всеобщего ополчения.

Архив Мари знает два термина для обозначения армии: сравнитель­
но редкий и всегда написанный слоговым способом ummanum 
«войско, армия» 2 и более употребляемый sabum «войско/а, армия/и, воин» 
(ARM , X V , стр. 267). Sabum означает также «человек, народ, люди» 3, 
поэтому только контекст позволяет установить, идет ли речь в том или 
ином случае о войске или о народе, о воине или просто о человеке.

Ядром армии был «царский полк» (kisir sarrim). «Царский полк», по- 
видимому, состоял из профессиональных воинов. Во всяком случае для 
лиц, отправлявшихся на служ бу в «царский полк», требовалось поручи­
тельство об их благонадежности со стороны местных властей 4, а припи­
санные к «царскому полку» люди освобождались от всех прочих повин­
ностей 5.

В пользу существования постоянных воинских отрядов свидетельст­
вует и наличие командирских чинов. Известны следующие командирские 
титулы: rabi Am urri (G A L .M A R .T U ) «великий Амуррума» — высшая ко­
мандная должность e, tupsar Amurri (D U B .S A R .M A R .T U ) «писец Амур­
рума»,— может быть, интендант армии (ARM , X V , стр. 223), rabi pirsim 
(G A L .K U D ) «великий отряда», т. е. командир отряда 7, laputtum  (LtJ. 
N U .B A N D A ) — невысокий чин, что-то вроде помощника командира 
отряда 8, w akil 10 awili (U G U LA  10 LU) «старшина десяти», т. е. «десят­
ский» (A R M , II , 13, 23), redfim isarum (L U .U K U .U S .S I.S A ) «старший 
воин» (ARM , II , 13, 23). Рядовые воины делились на redii (старовавилон­
ские redutum )9 и Ье’гй (старовавилонское ba’irutum) 10.

В организационном отношении армия состояла из отрядов — pirsu 
(K U D ) 11, численность которых не была определенной. В текстах упоми­
наются отряды, состоявшие из 10012, 20013, 30014, 50015, 70016 и 100017

3 A R M , X V ,  стр. 191 , 289 ; IV , 24 , 32; V I , 38, 12; 51, 5; 52, 26; 69, 14; 70, 15.
3 G . D о s s i n , Les archives epistolaires du palais de M ari, «Syria», 19, 1938 , 

стр. 108; C h .-F . J e a n ,  L ’armee du royaume de M ari, R A ss, 4 2 , 1948, стр. 135.
4 В A R M , V , 49 ассирийский чиновник Иш арЛ им получил царский запрос об одном 

человеке, который собирается вступить в царский полк. Иш арЛ им должен или лично 
познакомиться с этим человеком, или расспросить людей, знающих его. Только после 
этого человека можно рекомендовать на служ бу.

6 В A R M , V , 70 речь идет о привлечении к транспортной повинности жителей 
одного поселения. Здесь же приказ царя «не касаться» (la lapatim ) обозных царского 
полка (LtJ.E G IR  kisir sarrim).

6 A R M , X V , стр. 223 ; V I , 28, 15, 18, 24; 3 5 , 5 ; 64, 7; V II , § 56; I X ,  46, 5.
7 A R M , X V ,  стр. 201; V I , 64, 3 ; 69, 5 ; V I , §§ 22 и 56.
8 A R M , X V , стр. 215 ; V I , 57, 9 ; 69, 5 ; V II , §§ 22 и 56.
9 К значению redu в архиве Мари см. A R M , X V , стр. 248; V I , 28, 23; V II  14 

10; 49, 8, И ;  84, 1; 163, 6; 215; §§ 22 и 56; X I I I ,  4 1 ,1 6 .
10 К закономерности перехода старовавилонского ba’ irum в be’rum текстов Мари 

см. D . О. E d z а г d, M ari und Aram aer?, ZA ss, N F , 22, 1964, стр. 144. Ш. Ф . Ж ан
видит в be’ru наших текстов милицию (C .-F . J e a n ,  Bihrum  dans les lettres de Mari,
R A ss, 36, 1939, стр. 112), что документами не подтверждается. К  значению термина 
в архиве М ари см. A R M , X V , стр. 193; V I , 28, 9; 4 0 ,7 ; V II , №  56; X I I I ,  14 ,4 ; 43 ,13 ; 
129 9.

’ 11 A R M , X V , стр. 207 и 242.
13 A R M , I, 16, 23; 33, 20; I I , 5, 5 ; IV , 32, 28.
13 A R M , I I , 1, 14, 16.
14 A R M , I, 33, 22; I I , 17, 20.
15 A R M , V , 18. 5.
16 A R M , V , 50, 9.
17 A R M , V , 1, 6 ; 50 , 6.

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



НАЛОГИ И ПОВИННОСТИ В М АРИ 5

человек. Самой мелкой боевой единицей был десяток воинов, на что указы­
вает наличие звания «командир десятка», а самой крупной, объединявшей 
все отряды округа (halsum ), была единица, которая так и называлась 
«округ» (halsum) 18.

Основной ударной силой армии была, по-видимому, пехота, вооружен­
ная медными или бронзовыми кинжалами (patrum — A R M , X V , стр. 244), 
копьями (issinnatum — ARM , X V , стр. 270), луками и стрелами 19.

Трудно судить о роли конницы и колесниц. Лошадь, хотя и была из­
вестна, не имела еще ш ирокого практического применения, упоминается 
в текстах лишь несколько раз 20, да и стоила дорого (в среднем 300 сиклей 
серебра — ARM , V , 20, 18— 21). То же можно сказать и о колесницах 
(G IS .G IG IR  — A R M , X V , стр. 200). В качестве верховых и вьючных 
животных использовались в основном ослы (imerum — A R M , X V , стр. 
180). Из других транспортных средств известны повозки (i5sum bum , ^eriq- 
qum — A R M , X V , стр. 82 и 187). Для перевозки грузов по рекам и при 
переправе через них применялись лодки или корабли (iseleppum — ARM , 
X V , стр. 185).

Наличие большого числа укрепленных городов или поселений (alanu 
dannutu), окруженных крепостными стенами (durum — A R M , X V , стр. 
200), насыпями (mulum — A R M , I, 4, 9— 10) и рвами (hiritum  — ARM , 
X V , стр. 204), отразилось на уровне развития военной техники. При осаде 
и штурме вражеских городов жители Месопотамии, может быть впервые в 
Передней Азии, начинают применять (осадные) башни ('®dimtum) 21 и та­
раны (lsjasibum ) 22. В ARM , I, 131, 10— 16, например, старший сын асси­
рийского царя ИшмеДаган рассказывает брату ЯсмахАдаду о захвате 
города Х урара  °-s : «10Город этот я осадил; п (осадную) башню 12и таран 
13я установил (против него) и 14на седьмой день 15город этот 1вя захватил. 
17В[у]дь счастлив!» 24. В другом письме к своему брату (ARM , I, 135) 
ИшмеДаган сообщает: «4Как только к городу [Кирхадат] 25 5я подош[ел], 
Досадную) башню 7я поставил 8и стену его 9с подкопа 10я обруш [ил]; и на 
восьмой день 12город Кирха[дат] 13я захвати[л]. Будь счастл[и]в!» 2в.

Небольшими гарнизонами воинские отряды были разбросаны по мно­
гим населенным пунктам. Однако если возникала угроза нападения извне 
или происходило самое нападение, они довольно быстро извещались об 
этом. В Северной Месопотамии, как и в ряде других районов древнего 
Востока, существовала специальная система оповещения о надвигающейся 
опасности, что в текстах выражалось формулой «поднимать огонь (огни)» 
или «поднимать факел (факелы)» (isatam (isatatim ) nasum, diparam (di- 
paratim) nasum) 27.

18 В A R M , V , 4 3 ,1 1 — 14 сообщается о выступлении в поход двух «округов» во главе 
с правителями округов.

19 J e a n ,  L ’arm ee ..., стр. 139.
20 X .  К л е н г е л ь , Экономические основы кочевничества, В Д И , 1967, №  3 ,

стр. 64.
21 A R M , X V , стр. 198; X I I I ,  146, 15.
22 A R M , X V ; стр. 206 , 291; X I I I ,  стр. 173. К значению термина см. также J e a n ,  

L ’a rm e e..., стр. 140; J .-R . К  и р р е г, Notes lexicographiques, R A ss, 45, 1951, стр. 
125— 128.

23 К локализации города см. A R M , X V , стр. 126 .
24 10a-lam  sa-a-ti a l-w i-m a 11lsd i-im -ta-am  12 u \sja -si-b a -am  13u s-zi-is-su -u m -m a

14i-na um 7 K A M  16a-lam kl sa-a-ti l6as-sa-ba-at l7l[u ]-u  ha-de-et.
25 Локализуется в районе города Кабры —  A R M , X V , стр. 132.
26 4ki-m a a-na a -lim ki [Q i-ir -h a -d a-a tkl] 5as-ni-[qu] 6i?d b im -tam  7iz-zi-iz-m a ей 

dur-su 9i-na p i-il-si 10u -sa -am -qi-i[t-m a] u i-na um 8 K A M  12a-lam  Q i-ir-h a-[d a-atkl] 
13as-sa-ba-[at] 14lu-u  ha de-[e]t.

27 G . D о s s i n, Signaux lum ineux au pays de M ari, R A ss, 35, 1938 , стр. 178.
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6 Р . А. ГРИ БОВ

В ARM , IV , 31, 5 — 22 ИшмеДаган инструктирует ЯсмахАдада, как 
ему поступить в случае нападения врага: «5Если только два огня вночью 
ты поднимешь, 7не надейся, что вся страна на помощь придет. 8Письма 
во все концы страны, 9и в страну Андарик 28, 10вплоть до округа (правите­
ля) Хасиданума и и округа Н урругума 29, 12прикажи написать и 13отроков 
твоих лег[ко]вооруж енных 14[по]шли 15со [сл]овами: Множество 16врага 
ради грабежа 47в страну 18[в]ышло, 19[из-з]а этого два огня 20были подняты. 
21П усть не будет ничего, что бы заставило не пойти на помо[щь]» 30.

В другом письме, сохранившемся во фрагментах (ARM , IV , 32), Ясмах- 
Адад сообщает ИшмеДагану, что он не видел двух сигнальных огней, ко­
торые поднял ИшмеДаган. Последний отвечает: «Я двух ог[ней] не под­
нимал (a-n[a-k]u 2 i-[sa-ta-tim ] й-ul as-si)». В конце письма содержится 
отрывок из распоряжения ИншеДагана ЯсмахАдаду: «21Когда многи[е] 
поселения 25по два огня подни[мут] 26и ты и[х] увидишь, 27тогда два огн[я 
ты подними]» 81.

Еще в одном документе (ARM , V , 68) некий Нишакенум доносит Я смах­
Ададу: «50  том, что два факела вбыли подняты, 7господин мой написал мне. 
8_9Мы не видели двух факелов. 10В Верхней стране 32 н в отношении факе­
ла 12были небрежны и факела 13не подняли. 14Господин мой того, кто о 
факеле (должен беспокоиться), 15пусть отчитает. 1вЕсли вина 17в чем-либо 
имеется, 18[...]  виновный 19будет [об]наружен» 33.

Таким образом, в случае нападения неприятеля население всей страны 
предупреждалось об опасности курьерами (AR M , IV , 31, 8 — 22) и двумя 
сигнальными огнями или факелами. Сигнальные огни дублировались всеми 
поселениями (ARM , IV , 32, 24— 27), для чего в них выставлялись специаль­
ные наблюдатели, в обязанности которых входило повторение полученных 
сигналов. В противном случае они несли наказание (ARM , V , 68).

Подобная сигнализация огнями употреблялась и к западу от Евфрата, 
на территории Северной Сирии. В ARM , II, 131, являющемся донесением 
ассирийскому царю, сообщ ается, что двухтысячный отряд вражеских 
воинов во главе с неким ЯпахАдадом захватил поселение Заллул, распо­
ложенное у переправы через Евфрат на его западном берегу. Два отряда 
ассирийцев спешно выступили в поход и закрепились против Заллула 
в поселении Химуш . ЯпахАдад, узнав о прибытии ассирийцев, «огонь под­
нял, и все поселения другого берега (реки), что в стране Уреум 34, приняли 
его» (i-sa-tam is-si-m a a-la-nu-u ka-lu-su-nu sa e-be-ar-tim  sa ma-a-at Ur- 
si-im ki im -bu-ru-su). В связи с прибытием подкреплений к ЯпахАдаду ас­
сирийцы не решились напасть на неприятеля.

28 Л окализуется на Тигре в районе города Экаллатума —  М . F a l k n e  г, АГО, 
1 8 , 1957— 1958, стр. 4.

29 Локализуется к северо-западу от М осула— М. F а 1 k н е г, там ж е, стр. 22.
30 6as-sum  2 i-sa -ta -tim  ei-na m u -si-im  ta-as-su-u ?as-sb-ri m a-tum  ka-lu-sa a-na 

ne-e’-ra-ri-im  i-la -kam  etup-pa-tim  a-na m a-tim  ka-li-sa 9a-na m a-at A n -d a-ri-iq ki 
10a-di ha-Ia-as H a-si-da-nim  n a-di ba-Ia-as N u-ur-ru -gi-im kl 12su-us-{.e4-ra-am -m a 13su 'i- 
areme5-ka q a -[a jl-lu -tim  14[su ]-b i-il 15[u m ]-m a-m ik a -b i-it-ti l6na-ak-ri-im  a-na se-eh -ti-im  
l7[a]-na li-ib -b i m a-tim  l8[u ]-si-im -[m ]a  M as-su jm  ki-a -am  2 i-sa -ta -tim  20[i]n-na-se-e  
21m i-im -m a a-na ne-e5-ra-ri-[im ] 22la ta -la-ka-[ni]m .

31 24i-nu-m a a-la-nu m a-du-[tu] 252-am  i-sa -ta -tim  it-ta -s[u -u -m a] 2Sta -at-ta -a p -la - 
su -us-s]i-na-ti] 27i_na u4-m i-su  2 i-sa -ta -t[im  ta-na-as-si].

33 Л окализуется к северо-западу от Ассирии.
33 5ki-m a 2 d i-pa-ri oin-na-su-й  7b e-li is-pu-ra-am  gm i-im -jna 2 di-pa-ri 9й-и1 ni-m u-ur 

10[i-n]a m a-a-tim  e-Ii-tim  u a-na d i-p a-ri-im  12i-gu-m a di-pa-ra-am  13u-ul is-su-й  i4be-li 
a-na sa d i-pa-ri-im  15li-n a -a h -h i-id  l6sum -m a n i-h i-it-tu m -m a l7m [i]-im -m a it-ta -ab-si 
i8[ ...]p a -h a -tu m  jefis-saJ-ak-ka-an.

34 Локализуется севернее Каркемиша и к западу от Евфрата —  Н . K l e n g e l ,  
Geschichte Syriens im  2. Jahrtausend v .u .Z ., («Deutsche Akadem ie der W issenschaften zu 
B erlin, Institut fur Orientforschung», №  40), B ., 1965, стр. 258.
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В ряде текстов сообщ ается о довольствии участников военных экспеди­
ций. В ABM , I, 35, 20 упоминается отряд воинов, который направляется 
в Эшнунну и в связи с этим запасается провиантом (sidltum ), солодом 
(isim manum), боевым снаряжением (entitum). Согласно другим докумен­
там, воинские подразделения, переводимые по царскому распоряжению 
из одного населенного пункта в другой, должны брать с собой в дорогу 
провиант (sidltum ) в одном случае на месяц (ABM , I, 39, 9 ,1 4 ), во втором — 
на 15 дней (ABM , I, 43, 7), в третьем — на 10 дней (AB M , II, 75, 3). Однако 
во всех перечисленных примерах не отмечен источник обеспечения вои­
нов.

В ABM , I, 60 говорится о сборе в городе Мари войск ШамшиАдада для 
участия в походе. Уж е прибыли отряды ассирийских военачальников 
ЯримАдада и Каррадума. Кроме того, ожидается прибытие союзных пле­
мен биниямина и ямина. ШамшиАдад беспокоится об обеспечении всем 
необходимым участников предстоящей экспедиции. Он пишет ЯсмахАдаду: 
«и Относительно их (т. е. биниямина и ямина — Р.  Г. )  провианта и про­
вианта воинов, 12которые у теб[я] находятся. Одежды и еды достаточно. 
13Для того, чтобы воврем я моего похода было бы все необходимое, 14_15вои- 
нам ежемесячно пусть выдают часть (содержания) едой, а часть — [од]-еж- 
дой» зъ. Таким образом, в военное время государство ежемесячно обес­
печивало воинов продовольствием и одеждой. Воины, возможно, получали 
и оружие зв.

В содержание воинов входила и часть военной добычи. О том, как рас­
пределялась захваченная добыча среди них, видно из текстов A R M , II, 
13 и ARM , V , 72.

Согласно ARM , II, 13, к ассирийскому царю поступила жалоба, 
что у части воинов была забрана принадлежащая им добыча. ШамшиАдад 
поручает ЯсмахАдаду выяснить все обстоятельства дела. Последний, 
в свою очередь, требует отчета от военачальника Самидахума. Самидахум 
пишет ЯсмахАдаду следующее: «3Когда поселение Цибат [ . . . ]4 захватили, 
поход господина моего на [город К ]аб[а]ру 37 6объявили, и (поэтому) рабов, 
(захваченных в) поселении Циб[ат, к господи]ну моему вя не пригнал. Я  ска­
зал: 7Когда господин мой в страну свою вернется, 8долю господина моего 
я пригон[ю]. Теперь 9четырех рабов, д[ол]ю господина моего, я послал. 
10И может быть господин мо[й т]ак скажет: п Мой слуга больш ую [д]обычу 
взял. 12Командирам отрядов и помощникам командиров отрядов я так 
приказал, 13[я сказ]ал: Мою долю [...]  14[...]  отдайте мне. 15[— ] 16Третпй 
день, четвертый день я ждал [...]  Командиры отрядов, 17чтобы умножить 
добычу в своих руках, 18а мне ничего не дать, 19на пятый день шесть рабов, 
принадлежащих редумам,  20ко мне привели. 21Хозяевам их вернул их. 
23Я созвал командиров отрядов, помощников командиров отрядов, десят­
ских и старших воинов. 24Я отдал такой приказ: 25Вместе с частью (добычи) 
господина моего 2в(и) мою [долю] вы не отдали. 27Табу38 богов Дагана и 
Итурм[е]ра, 23табу ШамшиАдада и ЯсмахАд[ада] гДтот пз) великих Амур-

35 u as-sum  si-d i-ti-su -n u  u si-d i-it  sa -b i-im  12sa i-na m a-ah -ri-k[a] wa-as-bu i-na  
subatim  u akalim  im -si i3§a a-na a -la -k i-ja  m a-a-tum  us-te-er-su-u  14m u-ut-ta-tam  
akalam  ii m u-ut-ta-tam  [sujbatam  a-na sa -b i-im  w a-ar-h i-sa-am -m a 15li-it-ta -ad -d i-n u - 
su-nu-si-im . К  интерпретации сткк. 14— 15 см. A . F i n е t , L ’accadien des lettres de 
M ari, «Academie Royale de Belgique, Classe des lettres et des Sciences morales et poli- 
tiques, Memoires», L I , fasc. 1, 1956, A L M , § 98 k.

36 В A R M , IV , 66, 5, 9 ИшмеДаган просит у  ЯсмахАдада копья для своих воинов; 
в A R M , I I , 1, 4 — 9 Ш амшиАдад приказывает изготовить большое количество копий, 
а в A R M , I, 3 8 — 10000 копий.

37 Локализуется к северу от Ниж него Заба —  A R M , X V , стр. 13.
38 A sakkum -ikkibum . К значению термина в архиве Мари см. F. Т h и г е а и- 

D a n g i n, Asakku, R A ss, 38, 1941, стр. 4 1 — 43.
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рума, писцов Амуррума, командиров отрядов и помощников командиров 
отрядов 30нарушил, кто удержал добычу редумов. 31Своими устами и (уста­
ми) командиров отрядов клятву царем я произнес, и 32добыча редумов не 
удерживалась. 33После моего приказа десяти дней не прошло, 34письмо 
отца твоего пришло со словами: 35Мое табу нарушил тот из моих слуг, кто 
добычу тредумов забрал. Дело 38это господин мой должен расследовать» 39.

Приведенный пример может быть дополнен плохо сохранившимся текс­
том A R M , V , 72. Один из офицеров отряда военачальника Каррадума был 
обвинен в присвоении части военной добычи. Каррадум, ссылаясь на сви­
детеля, доказывает свою непричастность к этому преступлению, так как 
он своевременно отдал приказ: «Табу Адада и Шамаша тот, кто возьмет 
добычу, нарушил». Дело настолько серьезно, что разбирается высшей су ­
дебной инстанцией для царских служащ их, куда входят ШамшиАдад, его 
сыновья, военачальники и старейшины (sugagu) 39а.

Таким образом, распределение захваченной добычи происходило между 
всеми участниками похода. Каждый получал свою долю (zittum ), вклю­
чая правителей отдельных округов и, возможно, царя, независимо от то­
го, участвовали они в походе или нет. Самовольное присвоение добычи 
рассматривалось как нарушение табу, установленного богами и царем, 
и сурово каралось, возможно, смертной казнью (намек на это мы нахо­
дим в ARM , V , 72).

Воинские гарнизоны, как правило, содержались за счет государства 
и в мирное время. В A R M , IV , 81 ИшмеДаган сообщает ЯсмахАдаду, что 
он вместе с войсками находится в городе Яблие на Евфрате. У  него нет ло­
док для переправы на другой берег реки. ИшмеДаган просит прислать 
лодки из Мари, а чтобы враг не догадался об их назначении, он предлагает 
нагрузить эти лодки для видимости зерном (se’um), мукой (qemum) и пи­
вом (billitum ), отдав при этом приказ: «Это для довольствия (eprum) ци­
тадели Яблии». Следовательно, доставка довольствия для гарнизонов было 
делом обычным, не вызывавшим подозрений у  неприятеля.

По данным хозяйственных документов, командиры и рядовые воины

39 3i-nu-m a a-lam  Si-ba-atkI [ .. .]  4is-ba-tu a-lak be-H -ja a-na [a-Iim  Q ]a-b[a]- 
ra-a kl 6iq-bu-nim -m a re5wardl Si-ba-[atkl a-na be -l]i-ja  6u -ul u -sa -ri-em  um -m a a-na-ku- 
[ma] 7i-nu-ma b e-li a-na m a-ti-su  i-tu -ra-am  8z i-it-ti be-H -ja lu -sa -r[i] i-na-an-na 9a-nu- 
um -m a 4  rg4vard ! z[i-t]i b e -li-ja  u s-ta-b i-lam  10u as-su-ur-ri be-l[i k ]i-a -am  i-qa-ab-bi 
iium -m a-m i wardidi [s]a -al-la -tam  m a-at-tam  il-qe 13a-na G A L .K U D  u la p u tte me§ ki-a-am  
aq-bi 13um -m [a a-na-ka-m ]a zi-it -ti [ . . .]  14[...]id -n a -n [im -m ]a  15[ . . . ]  ю й т  3 K A M  
um 4 K A M  u-qi [ . ..]G A L .K U D .M E S  ^a-n a  m i-el q atjti-im-mi su-m u-di-im  l3u a-ja -si-im  
m i-im -m a la na-da-nim  ni na um 5 K A M  6 reSwardI sa awilredemeS 20u -te4-hu-nim  
21a-na be-li-su -nu  22d-te-er-su-m i-ti 23as-si-m a G A L .K U D  laputte U G U L A T iO .L U  
u awilrede S I.SA  24si-ip -ta -am  ki-a-am  ad-di-in  u m -m a-m i 25qa-du-um  i-s i-iq -ti be-H-ja  
26[zi-it-t]i la ta -di-na-nim  27a-sa-ak llDa-gan llI-tiir-m [e]-er 2Sa-sa-ak S a-am -si-uAddu u 
Ja-as-m a-ah-^A tddju 29G A L .M A R .T U  D U B .S A R .M A R .T U  G A L .K U D  ii laputte 
30i-ku-ul sa sa -la -a taWLli'6de i-te4-ru 31a-na pi-ja u G A L .K U D  n i-is sarrim as-ku-un-m a  
32sa-la-at awlIrede u-ul i-te4-er 33wa-ar-ki s i-ip -ti-ja  u i  10 K A M  ii-ul \va- si 34tup-pu-um  
Sa a-bi-ka ik-su-dam  um -m a-m i 3-,a-sa-ki i-ku-ul i-na w ar-d iraeS sa sa-la -at 36awilrede 
i-ki-m u w a-ar-ka-at 37an -n i-tim  b e-li i-pa-ra-as.

зэа Перевод термина sugagum условен, так как его этимология не установлена. 
Sugagu возглавляли племена и территориальные общины. К значению термина см.: 
J .-R . К  u р р е г, Les nomades en M esopotam ie au tem ps des rois de Mari («Bibliotheque  
de la Faculte de Philosophie et Lettres de Universite de Liege, Fasc. 142»), P ., 1957, 
стр. 1 6 — 20; H . K l e n g e l ,  Benjam initen und Hanaer, «W issenschaftliche Zeitschrift 
der H um boldt-U niversitat zu Berlin», G esellschafts- und Sprachwissenschaftliche Rei- 
he, 8 , B ., 1958 /59 , стр. 2 1 7 — 219; P. F r o n s a r o l i ,  L ’ordinamento g e n tiliz io  sem itico  
e i testi di M ari, «Arcliivio G lottologico Italiano» (R om a), 45, 1960, стр. 53 — 6 0.
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получали из царских кладовых зерно 40, масло (samnum) различных сор ­
тов 41, одежды (subatum ) 42, серебро 43, ценные подарки 44.

Обязанности воинов были разнообразны. Помимо участия в походах, 
подавления мятежей, они несли охранную 45 и полицейскую 46 служ бу. 
Кроме того, в текстах Мари засвидетельствована специально полицейская 
повинность — baz(a)hatum (этимология термина не ясна) 47.

Полиция вербовалась из наиболее надежных свободных граждан 48. 
Согласно ARM , X I I I , — 108, 11; 118, 19, в городе Терке на Евфрате сущ ес­
твовала полиция правого и левого берега реки (bazahatum sa aharatim й 
aqdamatim).

П о л и ц и я  следила за порядком 49, задерживала беглецов из числа сво­
бодных 50, слуг 51 и рабов 52.

В архиве Мари отмечены случаи использования воинов и как рабочей 
силы. Воинам иногда поручается доставка вина в города (AR M , II, 3 ,5 )  
и продуктов питания для дворца (A R M , X I I I , 43, 13). Они участвуют в 
стрижке овец 53, резке тростника и камыша54, ирригационных работах 55.

Мы не располагаем конкретными сведениями о сроках службы в армии. 
Это понятно, так как для профессиональных воинов такого срока вообще 
могло не быть. Ч то касается людей, связанных с войском повинностью 
ополчения, то их воинские обязанности прекращались как только отпадала 
нужда в них. И все же в текстах иной раз сообщается об «освобождении 
войска» (ummanam/sabam patarum).

«Освобождение» воинов носило различный характер. Военачальники 
часто доносят, особенно после удачных экспедиций, что их войска свобод­
ны и, следовательно, могут быть использованы для решения иных задач 
(ARM , I, 4, 19; IV , 25, 24). В других случаях воинов освобож дают, чтобы 
дать им время для отдыха 56. Н о наиболее интересны документы ARM , I,

40 A R M , У , 6 , 5 ',  8 ',  И '.
44 A R M , V II , 14; 2 7 ; 49 ; 87.
42 A R M , IV , 74, 24, 28 , 30; V I I , 147.
43 A R M , V II , 150; 163, 215.
44 A R M , IV , 74, 2 5 - 2 7 ;  V , 3 , 6 — 7, 20; V I I , 14; 4 9 ; 8 7 ; 156.
45 A R M , I , 10, 16: распоряжение Ш амшиАдада отправить часть войска в поход, 

оставив один отряд для охраны города Ш убатШ амаша; A R M , I I . 3 , 17 — 18: воины  
охраняют город М ари; A R M , I I , 3 9 , 10, 67: для охраны города Карана выделяется  
300 воинов, а города Катара —  100 воинов; A R M , V , 1, 8 — 9 : 1000 человек охраняют 
поселение Марахаб и скот в его окрестностях.

4В A R M , lV , 5 , 16: человека, бежавшего в город Сагаратум, необходимо задержать 
и в сопровождении воинов отправить в Ш убатЭнлиль. Аналогичные сообщения в A R M , 
I, 14, 14; 28, 34; I I , 4 , 19.

47 К  значению термина см. A R M , X V , стр. 196; V I , 64, 3 , 7; X I I I ,  104, 6; 108, 11, 
3 ', 1 2 '; 117, 8 ; 118, 19; К  и р р е г, N o te s ..., стр. 165, 168; W . von S о d е n , Akkadi- 
sches Handw orterbuch, W iesbaden, 1965 (далее —  A H W ), стр. 117.

48 В A R M , I I I , 30, 18 КибриДаган, правитель Терки, сообщает ЗимриЛиму, что 
он назначил в полицию «людей отборных, сыновей (т. е. граж дан.—  Р .  Г .)  города 
Терки» (sa-ba-am  da-am -qa-am  maremeS Ter-qaki).

49 A R M , I I I , 3 0 , 18; полиции Терки поручается надзор за жителями города во 
время уборки урож ая.

50 A R M , I I , 9 2 .2 1 ; 102 ,1 8 : полиции дается распоряжение задерживать биниямина, 
самовольно покидающих свои поселения.

51 A R M , I I , 103, 10: полиции поручается розыск беглых ремесленников; A R M , 
X I I I ,  108 , 11, 3 ', 1 2 ': приказ полиции задержать бежавшего от ЗимриЛима слугу.

52 A R M , X I I I ,  118, 19: полиция должна разыскать беглых рабов.
63 A R M , I I , 140 , 22 : по приказу царя воины бе’румы  округов Терки и Сагаратума 

должны отправиться в Мари и приступить там к стрижке овец.
54 A R M , I I I , 26 , 23: к работе привлекаются редумы, бе’ румы  и обозные (L tJ .E G IR ).
66 A R M , I I I , 7, 13: в Терке на восстановлении плотины заняты воины —  бе'румы.
66 A R M , I, 5 , 3 6 — 38: после захвата одного города освобождаются воины Ишме- 

Дагана. Они должны два-три дня отдохнуть в своих домах, а затем собраться и отпра­
виться в новый поход. A R M , I I , 8 , 8 : воины ИшмеДагана распускаются по домам на 
неопределенный срок.
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13 и ARM , I, 20, в которых содержится информация об освобождении вои­
нов из гарнизонов пограничных городов на западе: Катны в Северной Си­
рии, Яблии и Туттуля на Евфрате.

В ARM , I, 13 сообщается об освобождении ассирийских воинов из 
Катны. Освобождение проводится по царскому приказу. Воины начинают 
покидать Катну. Этот приказ об освобождении воинов по неизвестной при­
чине не был доведен до сведения Самидахума, коменданта ассирийского 
гарнизона в Катне. П оэтому Самидахум, очевидно, приняв освобожденных 
за дезертиров, пишет письма старейшинам тех воинов, которые возвращ а­
ются к себе на родину, и «10старейшины [ос]вобожденны[х] людей 11связы- 
вают и 12к Самидахуму 13отправляют их. 14Как только то, что их свя[з]ы- 
вают и 15к Самидахуму 1вотправляют, 17они увидели, в стра[н]у 18они не 
стали возвращ аться»57. ШамшиАдад повелевает повторить приказ: «25В[с]е 
войско, 26ЧТ0 в Катне, освобож дается! 27Освобожденных людей, кото­
рые из Катны 28освобож даются, не связывайте» 58.

Согласно ARM , I, 20 гарнизоны Туттуля и Яблии состояли из воинов, 
прибывших туда из поселения Нижний С уху 59. ЯсмахАдад обратился к 
Ш амшиАдаду с просьбой, «чтобы воинов цитаделей Туттуля и Яблии не 
освобождать» (as-sum sa-bi-im  bi-ra-a-tim  sa Tu-ut-tu-ulki u Ja-ab-li-jaki 
la pa-ta-ri-im ). Он предлагает, чтобы эти воины несли служ бу по очереди: 
«8Один отряд в течение месяца пусть находится (в цитадели). (Затем) пусть 
он выйдет, и 9другой отряд пусть его заменит. х0Так пусть они заменяют­
ся» 60. ШамшиАдад же приказывает освободить и прислать к нему воинов 
указанных гарнизонов в связи с истечением третьего года их службы 
(ARM , I, 20, 9). Освобождаемые должны быть заменены воинами из округа 
Мари.

Таким образом, срок службы в пограничных отрядах, но не в армии 
вообще, ограничивался тремя годами, что вполне объясняется теми опас­
ностями, которым подвергались расположенные на окраинах государства 
гарнизоны.

2. ТР УД О В Ы Е  П ОВ И Н Н О СТИ

В текстах Мари нередко сообщ ается о передвижении из одних населен­
ных пунктов в другие отдельных лиц и целых отрядов людей, о выполне­
нии ими различных работ. В большинстве случаев трудно выяснить, при­
надлежат ли эти люди к персоналу царского хозяйства или не принадле­
жат, является ли их трудовая деятельность повинностной или это обычные 
работы царских людей в рамках царских хозяйств. Однако в нашем рас­
поряжении имеются примеры, когда жители отдельных поселений, городов 
и целых округов выполняют одни и те же работы сообща. В таких случаях 
есть все основания полагать, что речь идет об обязательных для всех тру­
довых повинностях.

Два примера, как кажется, свидетельствуют в пользу существования 
транспортной повинности. В A R M , I, 7, 25—;31 сообщ ается о доставке из 
Катны в Мари различных пород строительного леса. Часть груза должна

57 10aw ilu m su-ga-gu a w llim [p]a-te4-r[i] u u-ka-as-su-ii-m a 12a-na se-er Sa-m i-da- 
h i-im  13i-ta -ra-du -su -n u -ti 14ki-m a u-ka-as-[s]u -su -nu-ti-m a 15a-na se-er S a -m i-d a-b i-im  
16u -ta -ar-m -su -m i-ti n i-m u-ru -m a a-na li-ib -b i m a-a-[t]im  i8u-ul i-tu -ur-ru -nim .

58 26§a-bu-um  ka-l[u-s]u 2esa i-na Q a-ta-nim ki i-pa -at-ta -ra -am  27aw IlimeS pa-te4-ri 
sa is-tu  Q a-ta -n im kl 2si-pa-at-ta -ra -am  la tu-ka-sa.

59 Л окализуется меж ду М ари и Туттулем  на Евфрате —  A R M , X V , стр. 133.
60 81 K U D  IT U  1 R A M  li-s i-ib  li-s i-m a  sK U D  sa-nu-u-um  li-n i-su  10ki-a-am  li-te - 

nu-nia.
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быть погружена на корабли и переправлена в Каттунан 61. Жителям Кат- 
тунана вменяется в обязанность перегрузить стволы деревьев на повозки 
и  доставить их в Ш убатЭнлиль (совр. Ш агер-Базар). В A R M , V , 70 Б у- 
нуИштар, глава поселения Нашиланум 62, получил приказ ЯсмахАдада 
поставить царю 100 вьючных ослов с погонщиками. БунуИштар отвечает, 
что приказ не может быть выполнен, так как жители поселения — обоз­
ные царского полка и, следовательно, не могут привлекаться к новой по­
винности. Если бы не отмеченное обстоятельство, жители Нашиланума 
были бы обязаны удовлетворить требование ЯсмахАдада.

В текстах ШамшиАдада и ЗимриЛима содержатся упоминания о раз­
личных строительных работах: постройке дворцов, храмов, оборонитель­
ных укреплений. Если мы учтем, что сооруж ение таких объектов всегда 
считалось в Месопотамии делом государственной важности, тогда можно 
предполагать, что сущ ествовала строительная повинность, хотя прямых 
указаний на это в текстах не обнаружено.

Следующий вид повинности — участие в сезонных работах. В A R M , 
V , 67 Мекибум, чиновник ЯсмахАдада, доносит своему господину, что в 
поселении Ашима, расположенном в округе города Карана вз, подошло 
время стрижки овец, а «стригалей нет» 64. Работа кратковременная, рас­
считана на три дня. Письмо заканчивается просьбой прислать в Ашима 
всех взрослых работников округа Карана.

Тот незначительный материал о привлечении людей к сезонным рабо­
там, который мы находим в письмах ШамшиАдада и его чиновников, мо­
жет быть подтвержден и дополнен текстами ЗимриЛима. В A R M , III , 11 
содержится сообщение КпбрпДагана, правителя округа Терки при Зимри- 
Лиме, о привлечении всех жителей города Терки к сбору тростника, ка­
мыша, а также к изготовлению кольев. Согласно A R M , III , 38. жители 
Терки участвуют в уборке урож ая. К работе привлекаются не только го­
рожане, но и жители окрестных поселений, входивш их в округ города 
Терки. Здесь же КибриДаган жалуется ЗимриЛиму на жителей поселения 
Думтетум. отказавш ихся прибыть к нему на помощь. В конце письма 
правитель Терки заявляет: «24И также во время жатвы 25из поселений би- 
ниямина 26никто меня не выруч[и]л» 65. Документ A R M , III , 30 дает еще 
более яркое свидетельство привлечения всего населения Терки к сбору 
урож ая. КибриДаган пишет ЗимриЛиму: «О тносительно жатвы ячменя 
долин[ы] Терки предзнаменование я приказал сделать... 12И весь город, 
вплоть до мала, 13я собрал и 14для сбора ячменя [д]олины 16вывел» в0.

Для части населения Северной Месопотамии, жившей по среднему те­
чению Евфрата от Терки до Туттуля и в низовьях Х абура и Балиха, за­
свидетельствована ирригационная повинность. Х отя  тексты ШамшиАдада 
ничего не сообщают нам об этом, однако то, что организация ирригацион­
ного хозяйства являлась одной из функций государства, может быть х о ­
рошо проиллюстрировано по текстам ЗимриЛима, в особенности по его 
переписке с упоминавшимся правителем Терки КибриДаганом и высшим 
дворцовым чиновником в городе Мари БахдиЛимом.

Согласно A R M , III , 9; V I , 2 и 3, царские служащие докладывали 
ЗимриЛиму об изменении уровня воды в реках и каналах (в первом письме

61 Л окализуется на Х абуре —  A R M , X V , стр. 132.
62 К локализации поселения см. A R M , X V , стр. 130.
63 Л окализуется к западу от Аш ш ура —  A R M , V , стр. 128.
64 sa-bu-um  ba-qi-m u  u-ul i-b a-as-si.
65 24 u qa-tam -m a i-na e -se -d i-im  25i-na a-la -n i sa D U M lJ .M E S -ja -m i-n a  2sm a-am -m a- 

an й-u l d -se-zi-ba -[a]n -n i.
66 9as-sum  e-se-ed  se-im  sa h a-am -qi-[i]m  sa Ter-qaki 10te-er-ta-am  u -se-p i-is-m a ... 

l2ii a -lam  ka-la-su a-di se -eh -ri-im  13u-ka-am -m i-is-m a 14a-na e-se-ed se-im  s[a h ]a-am - 
qi-im  15us-te-si.

РЕПОЗИТОРИЙ ГГ
У И

МЕНИ Ф
. С

КО
РИНЫ



12 Р. А. ГРИБОВ

сообщ ается о подъеме воды в районе Терки, во втором — о подъеме уровня 
воды р. Х акат в поселении Мишлан, в третьем — о подъеме воды у посе­
лений Дир 67 и Мишлан). Они следили за содержанием в исправности 
оросительной сети, определяли объем и сроки необходимых работ по ее 
восстановлению. В этом отношении интересно следующее донесение Кибри- 
Дагана на имя ЗимриЛима: «9Относительн[о] работы (на) реке, которой я 
был занят. вЕще раньше земледельцев (ikkaru) и ирригаторов (sekkeru) 
8реки этой я послал; дело (по поводу) работы этой они расследовали и с м е ­
шение (свое) так они мне изложили: 103а этот год работа эта не может 
быть сделана, п это они мне сказали, и известие это перед господином моим 
12я изложил. Вторично 13я написал (им). Дело они расследовали, и 14так 
земледельцы и [ир]ригаторы 15заявление (свое) изложили: Работа эта 
^незначительна, она невелика» 68. Это последнее решение было доложено 
ЗимриЛиму, и он приказал произвести необходимые работы.

В приведенном документе решение вопроса о целесообразности про­
ведения ирригационных работ ставится в зависимость не только от царя 
и правителя, но и от того, какие рекомендации дадут «земледельцы» и 
«ирригаторы». Следовательно, ikkaru и sekkeru, помимо исполнения своих 
прямых обязанностей (обработка земли, посев и сбор урож ая в случае с 
ikkaru и строительство оросительных сооруж ений в случае с sekkerO), по 
требованию властей осуществляли надзор за состоянием ирригацион­
ной сети.

Н есколько текстов касаются проведения ирригационных работ, но не 
дают подробностей. В ARM , II, 83 КибриДаган доносит ЗимриЛиму: 
«О тносительно устья канала Аш хахитум — вгосподин мой написал мне. 
С тех 7пор в устье канала я нахож усь 8и работу эту [ис]полняю» 69. В ARM , 
X I I I , 120, 10— 12 он пишет: «Работу (в) устье канала города Мари я испол­
няю». В плохо сохранившемся письме A R M . III , 8 КибриДаган оправды­
вается перед царем Мари, что не смог во время прибыть к нему, так как 
был занят срочной работой на каналах. БахдиЛим в A R M , V I , 10, 17 
сообщает, что он приступит к ирригационным работам, как только у р о ­
вень воды в каналах города Мари понизится.

По ряду примеров мы можем судить в общих чертах о характере про­
изводимых на реках и каналах работ. Это прежде всего работы по строи­
тельству и восстановлению плотин (erretum). В A R M , III , 2 ,1 2 — 13 Кибри­
Даган сообщает: «На плотины Х абура  [я] прибыл на помощь» 70. В ARM , 
III . 7 он пишет: «5_8Относительно (моего) прибытия (для) работы (на) 
плотинах, о чем ра[нь]ше господину моему я писал. Я прибыл. Воды, как 
и прежде, „[через] плотины протекают» 71. В конце письма сообщается о 
восстановлении плотин. В ARM , V I , 1 говорится о заделывании в плотинах

67 Поселение Дир находилось не далее одного дня пути от М ар и .—  D . О . Е d -  
z а г d, Pantheon und K u lt in M ari, « X V е rencontre assyrioiogique internalionale. 
La civilisation de M ari», P ., 1967, стр. 61, прим. 4.

68 A R M , I I I , 5: 5as-su[m ] si-p i-ir  narim  sa sa-ab-ta-ku  ei-na p a-ni-tim -m a awIlikka- 
rjines „  awi l l m se-ke-ri 7sa narim sa-a-ti at-ru -dam -m a 8w a-ar-ka-at s i-ip -ri-im  sa-a-tu  
ip-ru-su-nim -m a oa-wa-tam ki-a-am  u-te-ru-nim  u m -m a-a -m i 10sa-at-tam  an-ni-tam  si-ip - 
ru-um su-й  й-u l in-ne-ep-pe-es u an-ni-tam  iq -bu -n im -m a te4-m a-am  sa-a-tu  m a-har  
b e-li-ja  12as-ku-un sa-ni-is 13as-pu-ur w a-ar-ka-tam  ip-ru -su -nim -m a 14qa-tam -m a awI1ik- 
karume5 й aw Ilu[meS se]-ke-ru 15qa-ba-am  is-ku-nu-nim  u m -m a-a -m i si-ip-ru -um  su-u  
iei-is й-u l m a-ad .

69 5as-sum  pi-i narA s-ha-hi-te-em  ebe-li is-pu-ra-am  is-tu u4-m i-im  7sa-a-ti i-na pi-i 
na-ri-im -m a w a-as-ba-ku-m a 8u si-ip-ra-am  sa-a-tu [e-e]p-pe-es.

70 a-na er-re-tim  sa Па-bu-ur [a]n -h a-ri-ir .
71 6_ 8as-sum  si-p i-ir er-re-tim  sa i-na pa-[n i]-tim  a-na be-le-ja  as-pu-ra-am  ka-sa- 

du-um -m a ak-su-dam  m u-й  sa pa-na-nu-um  e[i-na] er-re-tim  it-ta -n a-aq-la -p u -u .
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бреши (bitqum ), а в A R M , III , 75, 5 — 6 — о «заделыва[нии] бреш[и] водое­
ма поселения Зуруббан» 72. В A R M , V I , 4 БахдиЛиминформирует Зимри- 
Лима о разрушении из-за разлива р. Х акат тростниковой плотины (mu- 
ballitum  sa surim ), расположенной на территории храмов бога ИгиКура. 
В плотине образовалась брешь в четыре тростниковые палки шириной. 
Брешь эта была заделана. Еще одно донесение БахдиЛима: « 5Ради работы 
я прибыл, а 6Х абур  при мне 7на два локтя поднялся. 8Теперь, до тех пор 
пока подъем 9Х абура  (до прежнего уровня не) вернется, 10брешь п я не 
буду заделы[в]ать. 12При понижении Х абура 13брешь я заделаю» 73. 
В A R M , V I , 9 БахдиЛим уже подробнее рассказывает о проделанной рабо­
те. В одной из плотин образовалась брешь в восемь тростниковых палок 
шириной и в семь локтей глубиной. Два дня он подготавливал материал 
для восстановления плотины, а на третий день приступил к ее ремонту. 
Из A R M , V I , 5 мы узнаем, что на территории храма бога И гиКура в Мари 
обветшали плотины из камня. Камни обвалились в реку и задержали 
доступ воды в город. В связи с этим БахдиЛим пишет: «13Камни эти я раз­
мельчу, 14и вода сегодня же до прежнего уровня 15поднимется. И вода в 
Мари 18нисколько не понизится» 74.

Тексты ЗимриЛима дают возмож ность определить, насколько широко 
на ирригационных работах использовался человеческий труд. Приведем 
несколько наиболее ярких примеров применения рабочей силы на реках 
и каналах.

! A R M , III , 1 письмо КибриДагана ЗимриЛиму: « 5В течение пяти дней 
в поселении БитЯптахарн[а] 75 6работой на канале ИшимЯхдунЛим 7я 
занят. 8И работа эта, 9которую  я делаю, 10не незначительна. и Рабо[ты] 
даже много 12есть. Разговоров из-за этого много 13, а работников, ^ к ото ­
рые работают, недостаточно [ .. .] .  16Работы много. Территория, которую 
я обрабатываю, плоха. 17Если воды исчезнут, 18страна господина моего 
будет голодать» 78.

A R M , III , 5 — отправитель и адресат те же. Сообщается о восстановле­
нии каналов в Терке. П отребовалось «задание на работу (для) многих 
людей (a-du-u-um 77 sa sa-bi-im  m a-di-im )», прежде чем работа была вы­
полнена.

A R M , III , 3 — отправитель и адресат те же: «О тносительно работы 
на'канале (Аш )хахитум, 5о чем господин мой написал мне. 6Работа эта не 
незначительна, 7задание на работу (для) многих людей 8имеется. 9И есл[п] 
10господину моему так п скаж ут: 12Мно[го] людей 13в Терке 14есть ,— (я от­
вечу:) 15Из 400 граждан Терки 16200 человек —  переселенные 78 15и  (толь­
ко) 200 человек в наличии. 13Если к работе этой 19я приступлю. 20работни-

72 as-sum  b i-it-q i-[i]m  sa b a -li-tim  sa Zu-ru-ub-ba-an sa -b a -[ti-im j. Поселение 
Зуруббан находилось, по-видимому, в округе города Терки —  A R M , X V ,  стр. 138.

73 A R M , V I , 8 : 5а-па s i-ip -r i-im  ak-su-ud-m a eda-bu-ur а-па pa-ni-ja -,2 am -m a-tim  
im -la ei-na-an-na a-di m i-lu m  3sa H a-bu-ur u-ta-ar-ru  iobi-it-qa-am  u u-ul e-se-ek-[k]e-ar  
12rla-bu-ur ki-m a m a -ti4-im  13b i-it-q a -a m  e-se-ek-ke-er.

74 13ab n ! sa-a-ti u -h a -ap-pu  14u m e-e ur-ra-am  a-na a-bu-ur-ri-su-nu 15u-ta-ar ii m u-u  
a-na M a-riki i 3m i-im -m a u-ul i-m a -a t-tu -u .

75 Поселение локализуется в округе города Терки —  A R M , X V , стр. 122.
76 5is-tu-um  5 К А М  i-na B It-ja -ap -ta -h a -a r-n [a ] 6si-pi-ir narI-si-im -J a -ah -du -u n - 

L i-im  -sa-ab-ta-ku sir si-ip -ru -u m  su -u  esa е-рё-su  10й-и1 i-is  u si-ip-[ru-um ] m a-du-um-m a  
i>i-ba-si du-ub-bu-ba-tu -su  m a-da 73й sa-bu-um  e-pe-es-tum  14sa i-pe-su i-sa-at [ .. .]  
issi-ip-ru-um  m a-ad eqlam  sa е -р ё -su  n a-zi-iq  i?m u-u ip -pa-ra-su-m a i3m a-at be-li-ja  
i-be-er-ri.

77 К значению adiim см ., A H W ,  стр. 14.
78 Г. e. но нашему определению  (В Д И , 1970, №  2 , стр. 37), в порядке выполнения 

повинногтей принудительно вовлеченные на время в царское хозяйство и в связи с его 
нуждами переселенные из своего родного города в другое место.
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ков 21округа Мари 22пусть ко мне соберут; 23и я здесь 24[лю]дей, что под 
моей [р]укой, 25соберу и за пять дней 26раб[о]ту эту закончу» 79.

A R M , X I I I , 123— отправитель и адресат те же: «^Д ругое. Поселение 
Нижний 22БитЗархан 80. 23Канал ИшимЯхду(н)Лим 24прорвался; граждан 
Терки 25я собрал, 26ЯзрахДагана 27во главе них поставил и 25отправил» 81.

A R M , III , 79 — КибриДаган сообщает о работах по очистке канала 
ИшимЯхду(н)Лим. Кроме жителей Терки, в работе заняты люди из Мари 
и Сагаратума.

A R M , III , 6 — сообщение КибриДагана: ^Работников окр[у]г[а] 
6и граждан Терки для работы на ре[ке] 7(около) города Мари я собрал. 
8Из жителей посел[е]ний [ ...]  9часть [н]е я[в]ил[а]сь [ ...]  17Старейшина[м! 
18[н]усть [н]апишут, и 19людей [п]усть они собер[у]т» 82.

ARM , III , 2 — сообщение КибриДагана: «5Х абур  поднялся, ви Я к- 
кимАдад 83 7о присылке людей на помощь 8[на]писал мне» 84.

A R M , III , 34 — сообщение КибриДагана: «8Ве[с]ь округ 10я с[о]брал 
и ц_ 1 2все к[ан]алы (на) поле дворца заставил углуб[и]ть» 85.

ARM , II, 101 — письмо ЯккимАдада, правителя Сагаратума 86, Зим- 
риЛиму: « 5В Сарагатум я прибыл. вПролом (в плотине на) Х а[б]уре обра­
зовался. 7Жителей округа н[а] Х абур  8я  созвал» 87.

ARM , V I , 7 — письмо БахдиЛима ЗимриЛиму о необходимости вос­
становления оросительных сооруж ений в поселении Дир. Выясняется, 
что для выполнения этих работ «2000 человек недостаточно».

A R M , III , 7 — письмо КибриДагана ЗимриЛиму. Правитель Терки 
руководит восстановлением плотин (erretum) на реке. Просит прислать к 
нему на помощь воинов-бе’румов. Аналогичная просьба в A R M ,
X I I I ,  124.

Работа на реках и каналах требовала привлечения большого числа 
работников (sabum epestum) 88. Заслуживает внимания сообщение Бахди­
Лима, что для восстановления оросительных сооружений в Дире «2000 
человек недостаточно». Как видно из примеров, правителям округов часто

79 4as-sum si-pi-ir nar[A s]-h a -h i-t i-im  5sa be-Ii is-pu-ra-am  6si-ip-rum su-u u-ul i-is  
7a-du-u-um  sa sa -b i-im  m a-di-im  si-ba-as-si эй as-sd-ur-r[i] 10a-na be-H-ja k i-a -am  n i-q a -  
ab-bu-й  12um -m a-a-m i sa-bu-um  m a-d[u-um ] 13i-na li-ib -b i Ter-qakl 14i-ba-as-si i 5i-na  
4 me marImeS Ter-qakl гв2 me awI1 sa-bu-um  naslh u  (Z I .G A ) nu 2 me ba-si-tum  lesum-ma 
a-na si-ip -ri-im  sa-a-tu laqa-tam a-sa-ak-ka-an 20awi,sa-ba-am  e-pe-es-tam  21sa b a -Ia -a s  
M a-riki 22li-ka-am -m i-su -nim -m a 23u a-na-ku an-na-nu-um  24[sa]-ba-am  sa [q]a -ti-ja  
25[I]u -ka-m i-is-m a i-na um 5 K A M  26si-ip-ra-[a]m  sa-a-tu lu-su-uh..

80 Поселение локализуется в округе гор. Терки —  A R M , X V , стр. 123.
S12isa -ni-tam  Sa-ap-la-nu-um  22B It-Z a -ar-h a -an ki 23narI-s i-im -ja -a h -d u -L i-im  24ib -tu -

uq-m a m arlme8 T er-qaki 25u -ka-m i-is-m a гей la-as-ra-ah-^ 'D a-gan 27a-li-ik pa-ni-su-nu  
as-ku-un-m a 2sat-ta-ra-ad.

82-awiiga-ba-am e-pe-[e]s-tam  [s]a h a-[a ]l-s[i-i]m  ей m arimeS Ter-qaki a-na 
s i-p i-ir  nar[im] 7sa M a-riki u -ka-am -m [i]-is si-na awI1sa-bi-[i]m  sa a-[l]a-n i

sm u-ut-ta-tum  u-u[l] i[l-l]i-k [u ]-n im  [ .. .)  i7a-[n]a [aw i]limeS su-ga-g[imeS] l3[l]i-[is]-pu- 
ru-nim -m [a] i9sa-ba-su-nu [l]i-ka-am -a[i]-su-[ni]m .

83 Правитель округа гор. Сагаратума при ЗимриЛ име.—  A R M , X V , стр. 14С.
84 5H a-bu-ur im -Ia-um -m a ей J a -aq -q i-im -uA ddu 7a-na sa -b i-im  ne-P -ra -ri-im  

e[is-p]u-ra-am -m a.
85э h a-a l-sa -am  ka-[l]a-su  10u-k[a-a]m -m i-is-m a jj.jju -tta -a lp -p a -tim  sa eqel 

Ё. G A L -lim  ka-la -si-na u -sa -ah -ti-j ijt. К интерпретации сткк. 11— 12 см. F i n е t , A L M , 
§ 25 c.

86 Л окализуется в низовье Х абур а —  A R M , X V ,  стр. 132.
87 5a-na Sa-ga-ra-tim ki ak-su-ud-m a 6m i-ri-iq -tu m  i-na H a-[b]u-ur ib -ba-si-m a  

jsa-ba-am  sa h a -a l-s i-im  a-[na] H a-bu-ur »u-se-et-bi.
88 К значению термина см. G . E v a n s ,  The Incidence of Labour Service at M ari, 

R A ss, 62, 1963 , стр. 69, прим. 3.
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не хватало наличных людских резервов. Отсюда постоянные просьбы о 
присылке дополнительной рабочей силы из соседних районов. На. реках 
и каналах трудятся объединенные в рабочие отряды во главе с началь­
никами жители отдельных поселений, городов и округов, т. е. к ирри­
гационным работам привлекается все трудоспособное свободное 
население.

Приведенные примеры, по-видимому, убедительно свидетельствуют в 
пользу существования в Мари всеобщей повинности ополчения, специаль­
ной полицейской повинности, а также кратковременных трудовых повин­
ностей (транспортировка грузов, сельскохозяйственные и ирригационные 
работы).

Наш материал позволяет поставить вопрос о возможной ответственно­
сти за уклонение от повинностей вообще. Известно, что во время выполне­
ния повинностных работ, например уборки урож ая, часть свободных граж ­
дан несла полицейскую повинность (baz(a)hatum — ARM , III , 30, 18), 
следя за порядком среди отбывающих повинность. Кроме того, в архиве 
Мари десятки раз сообщается о бегстве людей за пределы своих поселений. 
Государство пыталось бороться с этим злом, так как подобные случаи вели 
к сокращению числа людей, которые могли быть привлечены к повин­
ности. Царь и правители требовали от местных властей принятия энергич­
ных мер для поимки беглецов. В ARM , II, 92 правитель Терки Кибри- 
Даган получил известие, что многие жители его округа самовольно поки­
дают свои поселения. Правитель предупреждает старейшин этих поселе­
ний: «14Кто ты, 15у кого хотя бы один человек из поселения твоего на верх 
16пойдет (т. е. «убеж ит».— Р.  Г. ) ,  17а ты его не схватишь и 18ко мне не при­
гонишь? 19[ Б ы ] т ь  может, ты не хочешь жить?» 89. Далее он пишет: «23[Каж- 
дого] человека, который так же на верх 2влиД° свое об[рат]ит, я буду за­
держивать и 27в тюрьму заключать» 90. В двух документах прямо говорит­
ся о возможном суровом наказании за уклонение от повинностей. В ARM , 
I, 6 сообщ ается о намерении ШамшиАдада выступить в поход, в котором 
должны принять участие и воины округа Мари. Царь повелевает Ясмах- 
Ададу отдать старейшинам его округа следующее распоряжение: «1вЦарь 
отправляется в поход. Весь (народ), 17вплоть до мала, пусть соберется. 
18Старейшина, люди которого не соберутся и 19хотя бы один [чело]век 
останется, табу царя нарушил» 91. Согласно A R M , II, 48, уже БахдиЛим, 
дворцовый сановник в Мари, пишет ЗимриЛиму об отказе жителей ряда 
поселений округа Мари собраться для выполнения каких-то работ. Он 
доносит: «10Один раз, два раза в поселения и я писал, их созывали, i2a они 
не собрались, 13и еще через три дня они не собрались. 14Теперь, если гос­
подин мой пожелает, 13преступника в тюрьме пусть казнят, 16голову его 
отрежут 17и между поселениями... 19пусть пронесут. После того как народ 
испугается, 20он [быс]тро соберется ко мне» 92. БахдиЛим не случайно 
предлагает пронести через непокорные поселения голову казненного пре­
ступника. Этим актом он хочет напомнить жителям об их участи, если они

89 14ma-an-nu-um at-ta 15sa 1 awIIurn i-na ali-ka e-li-is uit-ta-al-la-ku-ma nu la 
ta-sa-ab-ba-ta-su-m[a] isa-na se-ri-ja la te-re-de-[e]-su l9[pi]-qa-at u-ul ta-ba-lu-u[t].

90 231 aw llam  sa k i-m a e -li-is  2epa-nu-su sa-[ak-n]u a-sa-b a-at-[m ]a -27a-na ne-pa-ri- 
im u-se-re-eb.

91 jesarrum harranam i-la-ak ka-lu-ma l7a-di si-ih-ri-im li-ig-da-mi-ir jssu-ga-gu-um 
sa sa-bu-su la ig-mu-ru-ma 19I [awijlum i-iz-zi-bu a-sa-ak sarrim i-ku-ul.

82 i o I - s u  2-su a-na li-ib-bi a-la-ni u a[s]-ta-pa-ar-ma id-ku-ni-is-su-nu-ti 12u  ul 
ip-hu-ru-nim-ma 13й a-di tim 3 KAM й-ul i-pa-ah-ha-ru-nim-ma 14i-na-an-na sum-ma 
li-ib-bi be-li-ja 15awI1be-el ar-nim i-na ne-pa-ri-im li-du-ku-m[a] ^qa-qa-as-su li-ik-ki- 
su-ma 1 7 U bi-ri-it a-la-ni-e... ieli-sa-hi-ru as-sum sa-bu-um i-pa-al-la-ah-ma 20[ar-h]i-is 
i-pa-ah-hu-ra-am.
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б у д у т  о т к а з ы в а т ь с я  я в л я т ь с я  п о  ц а р с к о м у  з о в у . И т а к , у к л о н е н и е  о т  п о ­
в и н н о с т е й  р а с с м а т р и в а л о с ь  к а к  н а р у ш е н и е  ц а р с к о г о  т а б у , а в и н о в н ы х  в 
э то м  п р е с т у п л е н и и  п р е д п и с ы в а л о с ь  з а д е р ж и в а т ь , з а к л ю ч а т ь  в т ю р ь м у ,  
а и н о г д а  к а р а т ь  с м е р т ь ю .

M IL IT A R Y  A N D  L A B O U R  O B L IG A T IO N S  IN  M A R I  

by R. A . Gribov

According to inform ation found in the archives of M ari, the whole of the free popula­
tion capable of bearing arms m ight be called up in case of war. The m ost trustworthy 
citizens were m obilised for the related sphere of police service. The Mari texts also record 
transfers of individuals and whole groups of people from  one settlem ent to another and the 
performance by these people of various kinds of work. In m ost cases it is hard to be sure 
whether or not the persons referred to were attached to the royal estates, whether their 
labour was a service obligation or the norm al work of «king’s people» subject to the royal 
econom y. However, some exam ples given in the archives relate to the joint performance 
of the same work (transporting goods, agricultural and irrigation work) by the inhabitants  
of different towns and districts. These exam ples m ay be classified as performance of 
obligatory labour service. Evasion of service obligations was regarded as a violation of 
tabu and was punished severely (even by death).
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